BbIMOMHEHO C MOMOLLbIO SKCMEPTOB cepBmca «Pocanmnioms
3. IIpobGnema npenogaBanusi OMOIEU3MOB U3YYAIOIIUM AHTIIMHCKHUM S3bIK:

METOOUYECKUI aCIIEKT

3.1 Ucnonb3oBanue OMOIEU3MOB Ha YpOKaxX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa

bubnelickuii TEKCT MOXET OBITh UCIIOJIB30BaH B MPOIECCE MPETOJaBaHUS
aHTJIMHACKOrO s13bIKa JJISl TOTO, YTOOBI OJJTHOBPEMEHHO C YCBOEHHUEM I'PaMMAaTUKH U
opdorpadun, OJHOBPEMEHHO C OBJIAJICHUEM BCEMH BHUJIAMH  PEUEBOU
JEATENBHOCTH IIOMOYb YYEHHKAM IOCTUTHYTh UCTOPUYECKUE, XYAOKECTBECHHBIE U
HPaBCTBEHHbIE LIEHHOCTU bubinu xak JpeBHEHIIEro JUTEpaTypHOro MaMsATHHUKA,
noOyANUTh MIKOJBHUKOB OCMBICIUTH B MEPY CBOMX CHJI TO BHJICHUE YENOBEKa U
MHpa, KOTOPOE SBJISIETCS OWUONEHCKUM, Ty CHUCTEMY HPAaBCTBEHHBIX IEHHOCTEH,
KOTOpas ocHoBaHa Ha boxbkeM Hauane B uenoBeke — Ero oOpase u nogodun Emy.
[Io3TOMy, HECOMHEHHO, JEHCTBEHHBIM CPEICTBOM HPABCTBEHHOI'O CTaHOBJICHHMS
yyaluxcst sBisieTcss Ouoiielickas Jekcuka U ¢Gpa3eosiorusi, a TakKe OTIeTIbHbIC
TEKCTbl MPUTY, HAINOJHEHHbIe OubOaensmMamu. MX OCHOBHBIE TEMBI — 3TO
HPABCTBEHHbIE KAaTETOPUHU: MYJPOCTb, TPYAOJIIOOME, NPOIIEHUE, YECTHOCTb,
MUJIOCEpIUE, BBICOKOMEpPHE U T.A.; OHM ydaT 4YEJOBEKa >KUTb B TApPMOHUU C

OKPY’KAOIIUM MHUPOM.

HpI/I 9TOM HeJb3s 3a0bIBaTh 00 OTBETCTBEHHOM OTHOIIEHHU K SA3BIKY
BI/I6J'II/IH, 4TO B IICPBYIO OUCPCAb ITPOABIIACTCA B YMCHHUN BUACTH HCIIOBTOPUMOCTD
CJIOBa, JOPOKHUTL OTTCHKAMH €TO 3HAYCHH, OIIMCBIBATL U KOMMCHTHPOBATL 3THU

OTTCHKHM.

[Ipu BbIMOIHEHMM 3aJaHUIl COBEPLIEHHO HE 0O0s3aTENbHO PAacCTaBIATh
MopanuzaTopckue akueHTbl: CinoBo boxkbe Camo mo Cebe cerogHsi «KMBO H
nericteeHHo» (EBp.4:12), OHo «He Bo3Bpamaercs TuieTHbiM» (Mc.55:11), Ono
CamMo crnocoOHO MOOYIUTh YYalIMXCS K pa3MbIIICHUSIM M CAMOOILICHKE.

EBanrensckue IIPpUTUYU Kak HEOO/BIINE CBSI3HBIC CIOJKCTHEBIC BBICKA3bIBaAHUA,
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coJiepKalllie MOoy4yeHue B HMHOCKa3aTelabHOM (opme, MOTyT ObITh OCHOBOW st

paboThI IPYroro JUJAKTUYECKOTO COJEP KaHUS.

OOpazoBaTeNnbHBI pe3ynbTaT pabOTHl ¢ OuOnenm3sMamMu u OUOIEHCKUMU
TEKCTaMH CTaBUT I1I€Jh IIOMOYh YyUYEHHWKAM TPOHHKATh B TEKCT TIyOxe
MMOBEPXHOCTH SI3BIKOBOM TKAaHU YEpPE3 «BBIUCPIBIBAHUE» M3 HETO0 HHGOPMAIIH
pa3HBIX BHUJIOB C TIOMOIIBIO YYHTENs M CaMOCTOSTENbHO. BocmurarenbHbI
pe3yNbTaT TaKoi pabOTHI TaK)KE HECOMHEHEH: YYaIl[Uecs ¢ MOMOIIbI0 OMOIeHCKUX
TEKCTOB TOCTHUTAIOT OCHOBOTIOJIATAIOIINN TPHHIINI XPUCTHAHCKOW OSTHUKH B
OTHONIICHUSX MEXIy JIOAbMU — Oe3yclioBHas U alOcoiroTHas Jt000Bb. Takum
o0pa3oM, YpOKH MOTYT CTaTb MECTOM, T COCAUHATCSA ABE CPEphl KYIbTYPHI:

cdepa TyXOBHOU KyJIbTYpPHI U cpepa KyJIbTypbl CBETCKOM.

VYpok: «MccnegoBanue dYacTOTHOCTH — ymoTpeOieHust OuOien3mMoB B
JUTEpaType aHrIosA3buHbIX nucatenei» (Phraseological Units from the Bible in

the Literature of English Writers).
[IpenBapuTenbHas TUTIOTE3a UCCIIECIOBAHNS:
- OuOIen3MBI CTAJIA UCTIONB30BATHCS PEXKe Ha COBPEMEHHOM JTarle.
[ens ypoka:

- ClIeNaTh 3aKII0YEHUE 0 HEOOXOAMMOCTH WIIM HEHYKHOCTH ITyOOKOTO

n3y4deHus: OMOIEen3MOB B YUEOHBIX MPOrpaMMax MO aHTITUHCKOMY SI3bIKY;
3agaun ypoka:

- IPOAaHAIN3UPOBATh KAUECTBEHHOE M KOJMYECTBEHHOE yNOTpeOIeHHUE
(bpa3eonornyeckux eIMHull U3 bubnuu B XyA0KECTBEHHON U MyOIUIUCTUYECKOM

auTepaType aHraos3bluHbIX cTpal (Anrausa u CIIA);

- 10 IIPOBEICHHOM CTAaTUCTUKE CAENIATh MPEIIOJIOKUTEIBHBIE BBIBOIBI
00 M3MEHEHMH B ynoTpebiieHnu OubIen3MoB Ha NpoTskeHuU 20 Beka, YCIOBHO

pasaciivB €ro Ha ABC YaCTH,



BbINOMHEHO C MOMOLLIbIO 3KCMepTOB CcepBrca «Pocannnoms
O ¢paseosoruu HaAMMCaHO MHOXECTBO CTaTeH, KHUT, AUCCEpTalui, a
MHTEpEC K ATOM 001acTH si3bIKa HE UCCSIKAET HU y UCCIIEIOBATEIICH, HU Y TEX, KTO
MPOCTO HEPaBHOAYIIEH K clOBY. CaM (pakT HaIu4Msl B A3BIKE TOMUMO CJIOB IIEITBIX
CJIOBECHBIX KOMILIEKCOB, KOTOPbIE MHOT/IA TOXKJAECTBEHHBI CJIOBY, a Yalle SBJISIOT
co0Ol yHUKAIbHBI JUHTBUCTUYCCKUN (PEHOMEH, OTJIWYAIOUIUNCS  SIPKOU
BBIPA3UTEIBHOCTBIO, OOPAa3HOCTHIO W AMOIMOHAIIBHOCTBIO, CIYKUT JUIsl Hac

IMOBOJIOM K TOMY, YTOOBI HCCJICA0BATb MMCHHO 3TOT pas3acil A3bIKO3HAHMA.

MartepuaioMm HCCIIeIOBaHUS TOCIYKIIA aHTJIIMACKUE (pa3eoorHIecKue
eauHUIBI  Ombnelickoro mpoucxoxaenus (nmanee DOEBII), oroOpanHbie 13

MPOU3BEACHUN COBPEMEHHBIX cpeACTB MaccoBoit nundopmanuu (BBC).

O6patumcas k CMU — 3epkany coBpeMeHHOro oOmiectBa. Toiabko B
HoBocTaX BBC 3a 2 memenu 2018 roma OBUIO HCIIONB30BAHO 3 3arojioBKa C

ncnojnr3oBanueM ®EBII, Takux, Kak:

Ten Commandments for Drivers. [BBC News “One- Minute World

News’’ 2018]
The Mightiest of This World. [BBC News “Travel” 2018]

Face to Face. [BBC News 2018]

Taxke K aHANMM3UPYEMBIM HCTOYHHKAM Ba)XXHO JOOABUTH MPHUMEPHI
ucnosib3oBanua OEBII B aHrnuiickol XyaokecTBeHHOM nuteparype 20-ro Beka.
[IpoBenem ananu3 OubOmenm3smMoB wu3 cOopuuka Jlxona boitrona Ilpuctou
«Komuueckue mnepconHaxu anrnmiickoil muteparypsl» (The English Comic
characters) [I[Tpuctnu, 2015; 17]:

K nepBomy ncrtounuky otHocstes OEDBII:

1.  will be cast into outer darkness, where there will be whipping and

gnashing of teeth — Mardeii 8.12.

2. (... honey and milk under your tongue) u3 OubGneiickoit «IlecHn

ECHEN).
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Ko Bropomy ucrounuky otHocsarcsi @EBII:

1. JloOpsiit camapssuud (u3 EBanrenus) (a good Samaritan) - kKTo crnac

U3paHeHHOTo ciyTHUKa. (JIk. 1:33-35)
2. Hasun cnoet emy..(David will sing to him) 1 [{apcts 16:23.

[To mpuBenEHHOMY NPOLIEHTHOMY COOTHOIIEHHUIO Mbl IPEANOJaraeM, 4To
OuONIen3Mbl TPYAHBI JJIsl IOHUMAHUS B COBPEMEHHBIN MH(OPMAIMOHHBIA BEK, H,
ckopee Bcero, ucrnonbzoBanue OEBII — 310 mpocTo nanp mojne, a He riIyOoKoe
M3Y4YEHUE WX COBPEMEHHBIM IIOKOJICHUEM, T/e OOJIbIlle BHUMAHUS YICISICTCS
HoBomMy 3aBery, a cioxHbie (uiiocodckue BBICKa3bIBaHUS aBTOPOB BeTxoro

3aBeTa OCTAIOTCS 0€3 BHUMAaHU.

[Ipn ananu3e npowsBenEeHHUM NepBOM MOJIOBHHBI 20 BEKa BBIACHWIOCH, YTO
Ha 1000 ctpanun npuxoautcs 3 6ubnensma, a Ha 1000 cTpaHUIl TEKCTOB BTOPOM
ITOJIOBUHBI BeKa yxke 11. DTo moareBepkaaer BbIBOJ O MOBEPXHOCTHOM M3YYEHHUH
bubnun, cBsA3aHHOM TONBKO C OOIIMM 3HAHUEM HMMEH OHOJICHCKHX TI'epoeB,

HpI/IO6p€TeHHBIX, CKOpeﬁ BCCTO, HC U3 CaMOI'O HPIC&HI/ISI, a U3 IpyTux UCTOYHUKOB.

Bo Bpems nonacuera @EDBII B aHrIMICKOM MW aMEPUKAHCKOM JIUTEPATypE
HEJIb3s MMPOUTH MUMO MEXJIOMETUN, KOTOPbIC, KaK BBISICHUIIOCH, BCTPEYAIOTCS BO
2 nonoBuHe XX BeKa W TOJBKO B aMEepUKaHCKOU juteparype. [louemy ke sroau
CTJIM HUCIONb30BaTh ymnpouieHHsle @®E ¢ umenem Xpucrta? OOpatumcs K
3aKOHOYCTPOCHHUI0O XPUCTHAHCKON epkBU. B [lucannm roBopuTcs, 4TO HEINb3d
ynomuHaTth uMsi ['ocrioga TBoero Bcye. HecmoTpss Ha BUIuMYI0 Ha0OKHOCTh
aMEpUKAHIIEB, JIIOJAM BCE€ MEHbIIe yuTaroT CBdamieHHoe [lucaHue M Bce pexe
BCIIOMHUHAIOT 3aKOHbI 1epkBU. B pesynbrare 1 @b no 1950r u 5 ®b Bo 2

noJioBuHe XX BEKa.
In God’s name [Bynsd, 1929; 12].

OTO Ype3BbIYAHO BaXXHOE HAONIOJEHUE MPHOOPETAET IPAKTHUYECKYIO

3HAYUMOCTh M JOJKHO OBITh YYTEHO MPU OOYYEHHH COBPEMEHHOMY aHIJIMACKOMY
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SA3BIKY Ha JIO0OOM dTare 1 TOTO, YTOOBI IIPpHUBJICYb BHUMAHHC K bubmmu xak
HCTOYHHKY BBICOYAMIITNX HPaBCTBCHHbLIX IIPHUHIMUIIOB, TaK HCO6XOI[I/IMBIX JJIIsL

CTaHOBJICHUS U (POPMUPOBAHUS JIMYHOCTH peOCHKA.

SI3pik CBsiTo bubiaum CHIBLHO TOBNMSAJ KaK HA aHTJMMCKUM, TaKk M Ha
MHOTHE JpYTHE€ SI3bIKM MHpa, Takke 000oraTwii WX MHOTOYHCICHHBIMH
dbpazeosornuecKkuMu  000pOTaMH, TOCIOBHIIAMH UM HU3pedeHUsIMU. OOBEKTOM
MOECTO MCCJICIOBaHMS ABISAIOTCS paseosnorudeckue equHuIsl (PE) coBpeMeHHOT0
aHTJIMICKOTO sI3bIKa, UMerolue Oubielickoe mpoucxoxaeHue. [lo onpenenenuo
IIpod. A. B. Kynwna ¢dpa3zeonornyeckas eauHUIIA TPEACTABISCT COOOi
COBOKYIHOCTb CJIOB C TIOJIHBIM WJIM YaCTUYHBIM IEPEHOCOM CMBICTIA, a UJIHOMEI -

9TO Q)paBeOJIOFI/IquKI/IC CANHHUIBI, KOTOPBIC HMCIOT ITOJTHBIN IIEPCHOC CMbBICJIA.

3.2. Pa3zpaboTKa pa3HbIX TUIOB YIPAKHEHUH MO OTPabOTKE MOHUMAaHUS,

WHTEPIPETANNA U YIOTPEOICHHS aHTTIUHCKUX OMOJIEN3MOB
[IpakTrueckast paboTta nmpoxoausia B 3 Tama:

1)  KoncraTupyromuid 3Tan - 3T0 MOATOTOBUTENIbHBIN 3Tall, HA KOTOPOM
ObLJT MPOBEJIEH aHAIN3 Y4eOHO-METOJUYECKOTO KOMILJIEKTa, 3HAKOMCTBO C KJIACCOM
M OCYUIECTBISJIaCh  BXOJHAs  JUArHOCTUKA YPOBHS  Pa3BUTUA  YMEHUU
ynotpeosienust Ou0aen3MoB y yyanmxes 9 kiacca.

2) dopmupyromMil  3Tan, Ha KOTOPOM MPOUCXOJuiIa ampoOarus
YOPOKHCHWH, HANpPaBJICHHBIX Ha (QOPMUpPOBAHWUE YMEHUU  YHOTpeOIeHUs
O010Ien3MOB, BKIIOYEHHBIX B CTPYKTYPY 6 YPOKOB.

3)  Konrponupyrouuid  3tan, T..  BbIsABICHUE  A(PPEKTUBHOCTHU
YOPOKHEHUHM, HANpaBJICHHBIX Ha (QOPMUPOBAHUE YMEHUU yHoOTpeOIeHus
O61bJIeU3MOB.

[{eap KOHCTATUPYIOIIETO 3Tala — BBIIBUTH YPOBEHHb CPOPMUPOBAHHOCTH

YMEHHH yIoTpeOeHus: OMOJICM3MOB C TIOJIHBIM ITOHUMAaHUEM TEKCTa.

3agauy JaHHOIO dTana:
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1)  npoaHanu3upoBaTh Yy4eOHO-METOJUYECKUMN KOMILIEKT Ha HaJudue
YOPOKHCHWH, HANpPaBJICHHBIX Ha (QOPMUpPOBAHWUE YMEHUU  YIOTpeOIeHUs
On0JIEen3MOB;

2)  ompeneauTh YpoBeHb CGHOPMUPOBAHHOCTH YMEHHH yHOTpeOeHUs
O6ubnen3mMoB y yyamuxcs 9 kiacca;

3) pazpabotaTh W ampoOUpOBaTh YNPAXKHEHHUS, HAIpaBICHHbIE Ha
dbopmupoBaHUe YMEHUI yrnioTpeOieHus OMOIen3MOB;

4)  chopmyIupOBaTh BHIBOJIBI.

MeToapl JaHHOI'O dTara:

— HaOII0JICHUE;

- OMpoc;

— Oecesia C yuuTeneM;

—  HU3yYEHHUE JOKYMEHTAIIUU )KypHaJa;

- aHaJIn3 y4eOHO-METOINYECKOr0 KOMILJIEKTA;

—  TECTUPOBAHHUE.

B Hawane mnpakthuyeckod paOOThl MbI MPOBENH Oeceqy C KIAaCCHBIM
pykoBoauteneM 9 knacca. Ha ocHoBaHuMM HaOM0aeHUN M Oecenpl C yUUTENIEM
HaMyd OBbUT CJeNlaH BBIBOJL O TOM, YTO Yy Y4YalIUXCSd XOPOIIUE JIPY>KECKHUE
B3aMMOOTHOIIICHUs, TpyIIa BIOJHE CIUIOYEHHAs, YYEHUKU OT3bIBUUBBIE,
MOMOTalT JIpyr Apyry. B rpymnme mpeobianaioT akTHBHBIC, ITyMHBIC, OYCHD
OTBETCTBEHHBIE YYAIIUECS, HO YACTO OTBJICKAIOTCS HA YPOKAaX, TEM CaMbIM MEIIast
y4eOHOMY TMpoleccy. Ydyaliuecs UHTEPECYIOTCS HE TOJIBKO KaKOW-TMOO OJIHOM
JeSTELHOCTHIO, & OJJHOBPEMEHHO HecKobKuMU. OOydenue npoBoautcs mo Y MK
O.B. AdanaceeBa, N.B. MuxeeBa «English», Tim Falla, Paul A Davies

«Solutions» Pre-Intermediate Student's book (Oxford).

CrnenyromM marom ObUIO BBISIBICHHE YPOBHS BJIAQJCHUS aHTIUICKUM
A3BIKOM Yy ydamuxcs 9-ro kiacca. s BBIOJIHEHUS 3TOrO 3aJaHUs Mbl U3YUYWIH
nokymeHTanuio. Ilpu u3ydeHun >xKypHajna HamMu ObUIM BBISIBIEHBI CIEIYIOLIUE

pe3ynbTathl (Tabmuna 1).
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Taomuna 1

YpoBeHb BIaJicHUS aHIITMHUCKUM SI3BIKOM y ydamuxcs 9-ro kiacca

Nwms 1 geTBepTH 2 9eTBepTh 3 geTBepTh
A. Auapeit 4 5 4
b. Bnagncnas 3 3 3
3. Cepreit 4 4 4
K. Upuna 4 5 4
K. Anuta 5 5 5
JI. Makcum 4 4 4
P. Bnagucnas 4 4 4
®. Kcenus 3 3 3
®. Anexcanjp 4 4 4

Janee ydamuMcs ObLIO MPEAJIOKEHO TPOYUTATh TEKCT HA YPOKE B TCUCHHE

15 MUHYT. TexcT ObLI COCTABJIEH C LCJIBIO IMMPOBEPKNU YPOBHA HABBIKOB UTCHH:A, a

TAKXE C LIEJIbI0 BBEJACHUS U 3HAKOMCTBA YUaIllUXCs C TEMOW YpOKa.

Today we are speaking about phraseological units that have biblical origin.

We are going to analyze their frequency of usage in different pieces of literature.

It’11 help us to draw some very interesting conclusions.

Some pieces of mass media were scanned to find biblical titles in them. It

was not difficult to do so. Only during one week in «Moscow News» the following

biblical titles were found.

Ten Commandments for Drivers.

The Mightiest of This World.

Face to Face.
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An attempt was made to answer the following question: what happens to
biblical phraseological units nowadays? The previous century was divided into 2

parts: 1. before 1950, 2. from 1950 until 2000.

There are 15 biblical units on 1000 pages of printed text in English literature
of the first part of the 20th century. But there are 31 biblical units on the same
number of pages in the second part of the 20th century. It seems that lack of moral

ideals makes writers address the Bible as a source of high moral standards.

A qualitative structure of these units was analysed. Biblical phraseological
units were divided into groups of their origin: Old Testament and New Testament.
It turns out that in the first part of the 20th century only 42 % of New Testament

Biblical phraseological units were used, and the rest 58% of Old Testament units.

ITocne wd4ero y4dalumMcs OBLIO MMPCIJIOKCHO BBIIIOJHUTL CICAYIOIHC

3aJaHus;

—  write the names of two groups which Biblical phraseological units are
divided into.

— answer the questions: 1) What was the text about?

2) what Russian newspaper is mentioned in thr text?

3) How many biblical titles are mentioned in the text?

4) On how many parts was the last century divided into?

5) Bible is a source of what standards of human society?

6) What groups were biblical phraseological units divided into?

— correct the sentences: 1) Only during one week in «The Guardiany the
number of biblical tittles was found.

2) Last century was divided into 4 parts, conditionally.
3) There are 10 biblical units on 1000 pages of printed text of French Literature.
4) A quantitative structure of these units was analysed.
— find the most important information in the text;

— translate the second paragraph.
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Tabmura 2

PesynbraTel TectupoBanus Nel

Dammimsa Orenka
A. Ananpeit 4
b. Bragucnas 3
3. Cepreit 4
K. Upuna 3
K. Anura 4
JI. Makcum 4
P. Bnaguciaas 4
®. Kcenus 2
®. Anekcannp 4
Cp.06an 3,5

Takum o0Opa3om, Ha OCHOBAaHMHM NPOBEIACHHOTO TECTUPOBAHUS MOYKHO
clenaTh BBIBOJ O TOM, YTO YPOBEHb C(OPMUPOBAHHOCTU HABBIKOB U YMEHHU

ynoTpeoJieHus: 6ubJIeu3MOB JI0BOJIBLHO HEBBICOK.

[ens dopmupyromero srama: anpoOUpoBaTh CEPUI0  YPOKOB MO

bopMHUPOBAaHUIO YMEHUM yOTpeOieHus: OuOIen3MOoB y yuamnmxces 9 kiacca.
3agauu TaHHOTO 3Tana:

1) pazpabotaTth cepur0 ypPOKOB 1O  (POPMUPOBAHUIO  YMEHHM
ynoTpeOsieHus OWOJEU3MOB Y  yYalluXxcs 0 Kmacca C MCHOJb30BaHUEM
YOPOKHCHWHM, HANpPaBJICHHBIX Ha (QOpPMUpPOBAHWUE YMEHUU  YIOTpeOIeHUs
On0JIEen3MOB;

2)  TIPOBECTHM CEpPUI0 YPOKOB C  HCIIONB30BAHWEM  YMPAXKHEHUH,
HaIpaBJICHHBIX HA (OPMUPOBAHNE YMEHUH YIIOTpeOaeHUsT ONMOIEN3MOB;

3)  TOBBICUTH MHTEpEC K JAHHOMY BHUJY 3aJIlaHUK;
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4) CJICJIaTh BBIBOJEI.

MCTOIH)I JAaHHOI'O JTaIlla. HGI[aFOFI/I‘IeCKI/Iﬁ OKCIICPUMCHT, Ha6J'IIOI[eHI/IC.

B pesynbrate aHanmm3a omMOOK, JOMYLIEHHBIX ydamumucs B Tecte Nel,

OBUTH BBISBIICHBI HpO6JI€MI)I, KOTOPBIC JCTHU UCIIBITHIBAIOT ITPHW YTCHUHU U ITUCBMC!

— HU3KHE KaYeCTBO U CKOPOCTh UTEHUS,;

— HU3KUH YpPOBEHb 3HAHMWSA JICKCHYECKOTO M T'PaMMaTHYECKOTO
MaTepHania;

— HEOOJIBIIION CITIOBAPHBIN 3armac;

— HU3KHM HHTEPEC K U3YUCHHIO TIPeaMeTa.

st Toro 4yToOBI B JajabHEHIIIEM H30eKaTh JaHHBIX OIMIHOOK, MBI COOJIIOTAIH

CJIEIyIOLIUE TIPABUIIA:

—  TIOBTOPEHHE IPAaMMaTHYECKOTO M JICKCHYECKOTO MaTeprara;

—  WCIOJIb30BaHWE HATJISTHOCTH;

—  UCIOJIb30BAaHWE YIPAKHEHWM, HAMpaBIEHHBIX Ha (POPMUPOBAHUE
YMEHHH yIOTpeOIeHUsT OMOJICHU3MOB.

Y4uThIBasi BCe 3TH NPAaBUIA TIPH IPOBEICHUH YPOKOB, OIIMOKH yYaIIUXCS B
3HAYUTEILHOWM Mepe COKpATWINCh. Y OOJIBIIMHCTBA YYaIlUXCS TOBBICHIHCH
KauyeCTBO W CKOPOCTh UTEHUS, IMMOHU3WJIOCH YHCIO JIOMYCKAaeMbIX OIIHUOOK,
YIYYIIAIACh 3HAHUS TPAMMATHKU W JICKCUKH, YBEIIMYWJICS CIOBApHBIN 3arac,

IMOBBICHUJICA HMHTCPCC K U3YUCHUIO IIPCAMCTA.

B xome skcmepumenTta ObLTM pa3paboOTaHbl CHEIUANbHBIC YIPAKHEHHS,

HarpaBJieHHbIe Ha (POPMUPOBAHKE YMEHUN yHoTpeOieHus: OnOIen3MOB.
IIpumeps! ynpaxHeHU:

3amanue 1. OT0 3a1aHKe HA COOTBETCTBHE — MOAOOP Map U3 ABYX CTOJOIOB
N0 KakuM-JIMOO TpHU3HAKAM, KOTOpPOE TMPEANOIaraeT COIMOCTABICHUE JABYX
CIIOBOCOYETAHMUH, OOO3HAYAOIUX OAHO M TO K€ B MPSIMOM 3HAUEHUU WU

HIEPEHOCHOM.
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1. ConocraBbTe 0M0Jen3M ¢ ero 3Hadyenuem./Match the Biblical PU

with its meaning.

Biblical PU Meaning
The apple of smb’s eye means of subsistence (bread and butter)
Bear one’s cross all this rush
As the sparks fly upward at the crossroads
At the parting of the ways pole star (leader)
By the sweat of one’s brow smth that is restricted
Daily bread smb’s important thing
Eat one’s word fatally (by the nature of things)
Dust and ashes take one’s words back
Guiding light/star trying badly
Forbidden fruit quietly endure all the life experience

Answer key

The apple of smb’s eye — smb’s important thing, bear one’s cross — quietly
endure all the life experience, as the sparks fly upward — fatally (by the nature of
things), at the parting of the ways — at the crossroads, by the sweat of one’s brow —
trying badly, daily bread — means of subsistence (bread and butter), eat one’ s
word — take one’s words back, dust and ashes — all this rush, guiding light/star —

pole star (leader), forbidden fruit — smth that is restricted.

3amanue 2. [lpencraBieHo B BHJE 3aJaHHs C aJbTEPHATHBHBIM BHIOOPOM
OTBETA, IJIe yYallUMCS MPEIJI0KEHO BhIOpATh MPaBUIbHBIA OTBET B COOTBETCTBUU

¢ OnbyIen3MoM, UCTIONB3yEMbIM B JAHHOM MPEIOKECHUU.
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2. BriOepere mnpaBHIBHBIA OTBET /JIA MNpPeIJIOKEHHH, ONMUPAsICh Ha
BAPHAHTHI, HANMCaHHbIe B ckoOKkax./Choose the correct variant in each sen-

tence according to the variants written in brackets.

1. “I beg your pardon! I never meant to hurt you. It isn’t easy for me to...” (to

bear one’s cross/ to eat one’s word).

2. “Mary was the founder of the company, the leading philosopher and ... for us.”
(daily bread/ guiding light).

3. “Mr. Brown hardly comes within the categories of ...” (dust and ashes/ forbid-

den fruit).
4. Sara was always the ... of her mother’s ... (forbidden fruit/ apple of smb’s eye).

5. There are some people who are born to trouble, Chris is just one of them ... (as

the sparks fly upward/ by the sweat of one’s brow).

6. She is standing ... now, between the old and the modern attitude to teenage love.

(guiding light/ at the parting of the ways).

7. Anyway, I have to ... as best I can, because of the tough times. (eat one’s word/

bear one’s cross).

8. People of this country are those who get money not so easily, they earn their

bread ... (at the parting of the ways/ by the sweat of one’s brow).
9. How to earn ... was the question then. (daily bread/ dust and ashes).

10. Be sure, this invention will be remembered long after us. But all the same, ev-

erything in the world is just ... (forbidden fruit/ dust and ashes).
Answer key

1) to eat one’s word, 2) guiding light, 3) forbidden fruit, 4) apple of smb’s eye,
5) as the sparks fly upward, 6) at the parting of the ways, 7) bear one’s cross, 8)
by the sweat of one’s brow, 9) daily bread, 10) dust and ashes.
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3aganue 3. DTO 3aJaHUE MpeanojaracT ajJbTepHATUBHBIN BbIOOp oTBeTa. JlaHHOE
3aJlaHde HAIMpaBJICHO HA TPOBEPKY 3HAHWS PaA3HHIBI MEXAy OubIensMamu u

OOBIYHBIMH NnIMOMaMH AHTJIMMCKOTO SI3BIKA.

3.0npenenure, kakue (ppasbl UMEOT B cebe 0ubJIen3M, a Kakue OOBIYHYIO
uauomy. /Decide whether a phrase has a biblical phraseological unit, or a sim-

ple idiom.

1. Christian was so nervous that he couldn’t say a word as tough he /ad a frog in

the throat.
a) Biblical PU  b) Idiom
2. “’Elise, please, do not try to tell me about it, too late to cry over spilt milk.”’

a) Biblical PU b) Idiom

3. The spare can of petrol the farmer produced when he found Paul stranded on the

moor with his motorbike, was like manna from heaven to him
a) Biblical PU b) Idiom
4. Hanna just missed the boat trying to make Nick marry her.

a) Biblical PU  b) Idiom

5. We no longer accept these country gentlemen, these opulent ladies who drive

about in barouches, as the salt of the earth.
a) Biblical PU  b) Idiom

6. Sara, I wish someone would explain how it is that a dab of powder can in the
twinkling of an eye reduce a woman’s nose from an unwieldy lump to dear little

thing.

a) Biblical PU  b) Idiom
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7. They consider their own intelligence as far above a simple maxim like the

Golden Rule.
a) Biblical PU  b) Idiom

8. The thing is that you have to turn over a new leaf, to make your life better from

now on.

a) Biblical PU  b) Idiom

9. Even the thought of going abroad was like forbidden fruit.
a) Biblical PU  b) Idiom

10. Lady Stanley, are you ready still for any adventure that comes your way? So

long as I can do it with clean hands.

a) Biblical PU  b) Idiom

Answer key
1) b) 4) b) 7) a) 10) a)
2) b) 5) a) 8) b)
3) a) 6) b) 9) a)

3ananue 4. [Ipeanonaraet caMoCTOSTEIbHBIN MOUCK OTBETA. ETr0 OCHOBHOM 11€71bI0
SIBJISICTCSI IPOBEPKA HAaBBIKa aBTOMATUYECKH BBI3BIBATH KOMIIOHEHT JIEKCHUECKOU
SAVHUIIBI U3 JIOJITOBPEMEHHOM MaMATH IMMOCPEJICTBOM €€ aCCOIMAIIUU C OCTATbHOMN
yacteio JIE.

4. Pemnte kpoccBopa./ Solve the crossword.
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1) Something that you cannot do, because it is ... fruit.

2) You say it when you are annoyed or impatient with someone or some-

thing: Oh, for ... s sake!
3) An unexpected aid, advantage, or assistance that is sent from heaven.
4) “What does it mean to pray for our daily ...?”
5) “Do unto others as you would have them do unto you.” —is a ... Rule.
6) Most of the people there are ...-of-the-earth, good, working-class people.

7) When you ask someone to do something so badly you can say: “In ... s

name”.
Answer key
ITo ropusonTanu: ITo BepTukanu:
1. forbidden 3. manna
2. heaven 4. bread
6. salt 5. Golden

7. God

3aganue 5. HanmpaBineHo HA aBTOMATHUYECKU BBI30B U3 MaMSATH
HeoOxoauMoH (hpazeonornyeckoil enuHuibl. JJaHHOe 3a/laHie OTHOCUTCS K
3aKpBITOMY THUITY C aJbT€PHATUBHBIM BEIOOPOM OTBETA.

5. Fill in the gaps using the word which refers to Biblical PU.



1

2)

3)

4)

5)

8)

9)
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The only ... bee/fly in the ointment of my peaceful days was Mrs.
Cavendish.

A ... Golden/Silver Rule is a principle you should remember because it
will help you to be successful.

Don't give up drawing! You're a talented artist and shouldn't ide your
... brilliance / light under a bushel.

He was just an awkward young man kicking against the ... knives/
pricks.

The letters are ... manna/bliss from heaven, filling my time and
recharging my batteries.

If we believe Steve and Bill will come back to us ... secure/safe and
sound it must help.

The members of our club are all the ... spice/salt of the earth and are
fun to spend time with.

A decade after it looked certain to fall, the American steel industry has
... risen/arisen from the dead.

Possess your ... soul/spirit in patience — you will see!

10) Just call us on this number if you have any problems, and we'll be back

in the ... glittering/twinkling of an eye.

Answer key
fly 6 safe
Golden 7 salt
light 8 risen
pricks 9 soul
manna 10 | twinkling
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3aganue 6 mpearnonaraeT albTepPHATUBHBIN BbIOOp oTBeTa. Ero 1emnpio siBisercs
MpoBepKa 3HAHWSA PA3HUIBI MEXKAY TPaMMATHUYECKUMH  OCOOCHHOCTSIMHU

O0u0JIeu3MOB U UTMOM HEOUOIEHCKOTO MTPOUCXOKICHUS AaHTJIMMCKOTO S3bIKA.

6. Pemure, K KaKOMy BapUAHTY OTHOCATCH /JAHHbIE MPEIJ0KEHUSA: C
HCMOJIL30BAHHLIM  OHOJIEM3MOM HWJHM ¢  HIHMOMOM  HeOHMO0JIeHCKOro
npoucxo:xxaenusi./ Decide whether the sentences have a Biblical PU or an

idiom of unbiblical origin.

The sentence Biblical Idiom of
PU unbiblical
origin

1. The money problem was an acid test in their

relationships.

2. Steve Jobs, truly a guiding light.

3. I didn't realize you could play the piano - you've

been hiding your light under a bushel.

4. Henry acted as if he were above suspicion, but |

am sure he is guilty.

5. There is an alley cat which I see near my house

very often.

6. People in prison learn very quickly not to kick

against the pricks.

7. Possess your soul in patience — you will see!

8. I am so sorry, but I am snowed under with work.
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9. 1 bent over backwards to help her.

10. All I'm hoping for is that wherever Trevor is he

will come home safe and sound.

Answer key
1. | Idiom 6. Biblical
PU
2. Biblical | 7. Biblical
PU PU
3. Biblical | 8. Idiom
PU
4. | Idiom 9. Idiom
5. | Idiom 10. Biblical
PU

3aganue 7. DTO 3aJlaHUE MPEANnoJiaraeT MOUMCK OoTBeTa. Ero uenbro sBIseTCs
MIPOBEPKA HABBIKOB IMOUCKOBON JIESITEIHBHOCTH U COMOCTABJICHUS KOMIIOHEHTOB

JICKCUYCCKHUX CAUHUIL B OAHO LICJIOC.

Manna  guiding  a patience heaven safe light (2)
bushel  in under sound possess  from  your (2)

soul and hide

7. CoeauHuTe CJI0BA TaK, YTOObI MOJYYHMJIMCh KOHKpPETHbIe OuOJIeH3Mbl./

Match the words so that to make up Biblical phraseological units.
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Answer key
1) Manna from heaven
2) Guiding light
3) Hide your light under a bushel
4) Safe and sound

5) Possess your soul in patience

[IpakTuueckast anpoOanus AJIUIACh MIECTh YPOKOB. Y IPAXKHEHUS NMpejiaraiuch Ha
KaXJI0M ypoke. M3 HaOmoaeHnit MOKHO CKa3aTh, YTO YYEHHKH C UHTEPECOM U
AKTUBHO BBIMOJHSJIN T€ YNPAXKHEHUS, B KOTOPHIX HYKHO OBLIO BBIPa3UTh CBOE
MHEHHUE, OTHOIIEHUE, MBICIH WU CYXKJEHUs 1o Bompocam. OcoOblil MHTEpEC
BBI3BAJIO yNpaXHEHWE, T/€ HYyXHO ObUIO HaxOJIWUTh KIIOYEBBIE CIIOBA,
pacKpbIBalOIIME TJIaBHYIO MBICIb IPOYUTAHHOTO TEKCTa, TOBOPUTH 00 uJIeU

tekcTa. OXOTHO HCIIPABJIAIN HCIIPABUJIBHBIC IIPCAJIOKCHU .

[lenb KOHTPOJSMPYIOLIErO 3Tamna: BbIIBUTH 3((HEKTUBHOCTH YHPaXKHEHHH,
HalpaBJeHHBIX Ha (QOPMUPOBAHUE YMEHUH ynoTpeOneHus OubieusmMoB Yy

ydamuxcs 9 knacca.
3aaun JaHHOTO dTara;

—  pa3paboTaTh TECT A BBIABICHUS YPOBHSI CGHOPMHPOBAHHOCTH
YMEHHH yroTpeOneHus OnOIen3MoB y yJanuxcs 9 kiacca;

—  TIPOBECTH TECTUPOBAHUE JIJIS BBISBJICHUS YPOBHS CHOPMHPOBAHHOCTH
yMeHU# ynotpebienus 0ubien3mMoB y ydamuxcs 9 knacca;

—  0000mHUTH pe3yabTaThl TECTUPOBAHUS;
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—  pa3paboTarh METOJMYECKHE PEKOMEHJAIMU TI0 IMPUMEHEHUIO
yIOpaKHEHUM, HaMpaBJICHHBIX Ha (QOopMHUpOBaHWE YMEHUH YHNOTpeOJIeHUs
O6ubnen3MoB y yuamnuxcs 9 kiacca.

MCTOI[Bll TCCTUPOBAHHUC, dHAJINUI.

Ha nocnennem stane paGoThl 1Jisi BBIABICHUS] YPOBHSA C(POPMUPOBAHHOCTH

yMeHUH ynotpebiieHns 0ubien3mMoB ObLT pa3paboTaH U MPOBEIEH €Ile OJHH TECT.
3ananue §. 3aKIIFOUUTENBHOE.

8. Ilpouwraiite mNUCbMO, HAWIAUTE B HEM HCIOJb30BAHHbIEC
¢pazeosiornsmbl  OubJIeiickoro mnpoucxoxkaenusi. Ilo npumepy agaHHOrO
nMuchbMa, HANMIIUTE CBOE JPYry MO Nepenucke Ha J0O0YI0 kejgaemyro Bamu
TeMY, UCIOJIb3ysl KaKk MUHUMYM 7 OubJen3moB./ 8. Read the letter, find in it
the used phraseological units of biblical origin. Following the example of this

letter, write your own one using at least 7 biblical PU in it.
Dear Frank!

Thanks so much for your last letter. I’'m sorry I didn’t have time to reply
sooner, but | had to do all that dust and ashes to get ready for my final exams. |
don’t think I’d bother studying if we didn’t have exams. You know, I studied for
weeks before my last exam, but on the day itself I was so nervous that I couldn’t
remember a thing! I tried by the sweat of my brow, but I didn’t do well. Don’t you
think the way you feel on the day of the exam can affect your results? Now I have

to bear my cross!

I’d rather have started working just after school! But that was forbidden fruit
for me then. You see, the idea of high education was the apple of my parents’ eye.
My mother said: ”In this way you will learn how to work and develop
responsibility, tolerance and helpfulness towards others”. So, as the sparks fly

upward, they managed to bring me to their point of view.
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But my attitude to high education changed accidentally, when a new teacher
joined our History department this term and when I got an extra point for
remembering the name of Napoleon’s horse and my final mark for the test was 19
out of 20! The new teacher encouraged us to be creative and gave us a lot of praise
and support. He understands our individual needs! Now History is my favourite
subject and the History teacher is my guiding light, because teaching in a lively,
interesting way increases a student’s motivation to learn. He says that anyway at
the parting of the ways we will have a success in life because high education is the

introduction to advanced life.

I eat my word now that high education is not essential, and I’'m sure I will
have my daily bread in future! This time next week I will be sitting the final-year

exams. I hope I will pass them with flying colours!
That is all for now.
All the best,
Fiona.
Answer key
dust and ashes
by the sweat of my brow
bear my cross
forbidden fruit
the apple of my parents’ eye
as the sparks fly upward
guiding light
at the parting of the way

eat my word
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daily bread

TekcT Ha BTOPOM 3Talle OTIWYAICSA MO CBOEM CTPYKTYpE M Ha3HaueHUI0. B
MEPBOM CJIydae 3TO ObUTO XYI0’KECTBEHHOE MOBECTBOBAHKE, a BO BTOPOM - JINYHOE
nucbMO. B oTiiune oT mepBoro srara, Ha BTOPOM YYEHUKaM HYKHO OBbLIO CO31aTh
CBOE COOOUIEHUE, U ydallluecs Moka3ainu 0oJiee BBICOKHE pe3yJibTaThl. Pe3ynpTaThl
JJAHHOT'O TECTa MOKAa3aJik, YTO MbI JOCTHUTJIH TJIABHOM LI€JIA HAIIEro 3KCIEpUMEHTA
U JI0Ka3ajdd, YTO HMEHHO B3aMMOCBS3aHHOE OOyYE€HHME IHUCbMY U UTEHHUIO
npoucxoaut 3¢dexTuBHEE, YeM 00OyUYEHUE TAHHBIM BHIAM PEUYEBOM NESITEIHLHOCTH
MO OTJIEJIBHOCTH, TaK KaK paboTa ¢ TEeKCTOM Ma€T MPEANOCHUIKU JIJIS CO3JaHus U
HalMCaHUsl CBOETO COOOIIECHMS, TPU HTOM oOOecreYrBaeTcsl OJlaronpusiTHasI

BO3MOZKHOCTD OIIMPATHCA Ha BCC BUAbI BOCIIPUATHA.

Tao0muna 3

PesynbTaThl TecTupoBaHus No2

damunus OreHka

A.AHIpei

b. Baagucnas

3. Cepreit

K. Upuna

K. Anura

JI. Makcum

P. Baagucnas

®. Kcenus

@®. Anekcannp

Al | W] | | | | W W] W

Cp.0an

Bce ydamuecsa YCICIIHO CIIPAaBUINCh C 3aldHUCM, HH OJHWH HC II0JY4HJII
HCYOOBJICTBOPUTCIIbHYIO OIICHKY. 9TOMy CIT0cOOCTBOBAJIO TO, 4YTO YYCHUKH C
KaXXIbIM YPOKOM BCE OOBIIIE IIPOSABJIAIIA UHTCPEC K 3aJaHUAM, [IOTOMY 4YTO Y HUX

IIOJIYy4aJIOCh HUX BBIIIOJIHATH HAa JOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHC, IIO3TOMY 6YI[y‘-II/I
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YCHEIIHBIMU B 3TOH JEATEIbHOCTH, Yydauldecss ObUIM MOTHBUPOBAHBI M Ha
JaNbHEUINEe OTJIMYHBIE pe3ynbTaThl. PaboTa ¢ WHTEPECHBIMH ISl Y4alluXCs
TEKCTaMU U BBINOJHEHUE PA3HbIX YINPaKHEHUN BOLUIM B CUCTEMY, UYTO MOMOIJIO
JETSIM Ha Ka)KJIOM IOCIEAYIOLIEM ypOKe ObICTpee CIIPaBUTHCS € 3aJaHusAMU. Eciau
pe3ysbTaThl MEPBOr0 TecTa OBLIM JOBOJIBHO HEBHICOKMMHU, OJUH U3 YUYCHHKOB
HOJYYMJI HEYAOBJIETBOPUTENIBHYIO OLIEHKY, TO pE3yJIbTaThl BTOPOIO TeEcTa

MOKa3aJli 3aMETHbIE YIIyUIlIeHUs, CpeAHu Oasut ctan Beiie Ha 0,8 0.

BriBoars! o I'maBe 3

I/ITaK, YHOPAKHCHUA NPEAHA3HAYCHDBI JJIs 3aKPCIVICHH A, aKTUBU3AIINH

y‘-I€6HOFO MaTcpuajia U OpraHnu3aliiy KOHTPOJIA 3a Ka4CCTBOM CI'0 YCBOCHMUA.

SI3BIKOBBIE YIIPA)KHEHMS HAIIPABIICHBl HA YCBOCHUE YYAIIUMUCS 3HAYCHUS
A3BIKOBOM (pOopMBbI. Pe3yibTaToM BBINIOJIHEHUS YITPAXKHEHU SIBISIETCS

dhopMUpOBaHHUE HABBIKOB YIIOTPEOJICHHUS OMOICH3MOB.

B y4eOHMKe UCTIONB3YIOTCS CIEMYIONTUE BUBI YIIPAKHEHHINA:
UMUTAIMOHHBIC, TIOJICTAHOBOYHBIE, YITPAXKHEHUS C KITFOUOM, Ha TpaHC(OpMaIIHIo,
Ha pacuiupeHue (CoOKpalieH1e) mpeuioKeHusl, o aHAJIOTUH, CO CTaHAAPTHBIMU
dbpazamu, Ha BCTPEUHBIN BOIIPOC, HA 3alIOJTHEHHUE MPOIYCKOB, HAa

KOHCTpYHUpOBaHUE (hpa3bl U3 CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB U HEKOTOPBIE PYTHE.

PeueBbie ynpakHEHHs HAIpaBJICHbI HA Pa3BUTHUE M COBEPIICHCTBOBAHUE
pPEYEBBIX YMEHHUI Ha OCHOBE MPUOOPETEHHBIX 3HAHUU W CHOPMUPOBAHHBIX
HaBBIKOB. [Ipy X BBINMOIHEHUN BHUMaHHUE COCPEIOTOUCHO HE Ha (hopMme, a MPexKIe
BCEr0 Ha COAEPKAaHUM BBICKA3bIBaHMS. Takue yNpaKHEHUsI BCET/Ia CUTyaTUBHBI U

KOHTCKCTHBI.
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